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Kessöna.

Soowimist mööda olen ma „Wene keele abd raamatu" lü­
hendanud, aga ka mõnda jälle juure lisanud. On abd jagu läbi 
õpitud, siis wõib töisest jaust lugemise tükkide kallal lugemist ja 
ümberpanemist tähendatud wiisil harjutada ja küsimuste ja kost- 
miste najal wene keele wara põhjendada ja kinnitada. On mõ­
nel koolil aega ja jõudu grammatikalisi harjutusi ette wõtta, siis 
tehku ta seda mõne antud tähenduse waral. Keele harjutused aga, 
mis töises jaus M 1-ga algawad, wõiwad igal ajal, juba abd 
jagu õppides, käsile wõetud saada. Esite sünnib see muidugi suu- 
sõnaga küsimise ja kostmise wiisil, mis juures tarwilikud asjad 
tulewad pähä õppida. Pärast wõib neid tükkisid tarwidust mööda 
suure tuluga kirjalikkudeks töödeks pruukida. Iga kooliõpetaja wa- 
litsegu ise kooli aja järele ja õppijate jõudu mööda siit rohkest 
materjalist wälja, kui palju ja mis ta arwab oma koolile just 
tarwiliku olewat; kellel aega ega jõudu pole, see ei pruugi mitte 
kõik tükk tükilt läbi õppida, seda ei nõua raamat mitte.

Tartus, 1. Jaani kuu päewal 1889.

Raamatu toimetaja.



i.

Abd jagu.

1.

Ha
peal

А а, 0 о, У у, И и.

2.

H h.

Ж,

но ну ни — ни
aga noh ei — ega

А'н-на
Anna.

3.

Ма-ма
ema

M m.

мй-мо мйн-на
mööda manna

мну
muljun.

мо-й
minu

ма-мб-на
mammon
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4,

Л л.

Лу-на ну-ли ли-лй ма-до
kuu nullid kallas mähe
И'ли мй-ло ма-лй-на ни-ма-ло
ehk armas waarmari

5.

Г г.
07

ОУ s.

koguniste nutte.

Гб-ло но-га нб-ги* лгу
paljas jalg jalad maleta n

Г ей-л о лга-ла глй-на гнй-ла
mäda maletas sawi ajas

мо-гй-ла
haud

мнб-го
palju.

6.

Е к.

еЖ.

О'-ко мнб-го му-кй но-га
silm palju jahu jalg
Ео-лй гб-ло ок-нб МО-г у
fui paljas aken wõin

Кам-ни гйл-ка мо-гда
kiwid hakk Mõis
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Ки-кй мо-гй-ла кла-ла гна-ла
türgi nisu, mais haud pani ajas

кнй-га ГНЙ-ЛО мйм-ка лгу
raamat mäda amm toatetan

7.

P p.

Ра-на ру-ка ру-ки ро-гй ro-pä
haaw käsi käed sarwed mägi

Ко-рй ко-рб-на ра-ма и-грй и-крй
puukoor kroon raam mäng kala mari.

8.

Б 6.

Бй-ба б-б а
toana naine mõlemad

ö-бла-ко бу-ри
pilw tormid

гу-бй
huul

глу-бо-кб
sügato

бй-ни
saunad

бу-мй-га
paber.

9.

П n.

Па-па ба-ба na-pa бй-ра
paatost toana naine paar isandad
Лй-па й-бо ПЙ-ЛИ бй-ли
pärnapuu sest jõitoad löiwad
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Пи-ла бй-ла по-ка бб-ги
saag гы kuni paganate

jumalad

Лйм-па 6-ба пу-ли бу-ри
lamp mõlemad püssi kuulid tormid

Пбл-но бй-ни по-куп-ка бу-мй-га
taieste saunad ostmine paber

По-рй гу-бй лй-па пал-ка
aeg huul käpp kepp

10. 

Д д-

Да дб-ма ДО-МЙ Д)г-ма
ja kodus majad mõte

У'-да pö-ди-на ДЛИ-НЙ ду-ло
õng kodumaa p itkus püssi suu

ду-гй рй-ду-га дно ку-да
look wikerkaar Põhi kuhu

11.

T t.

Ж»,

Тй-на дб-ма ту-по ду-ма
muda kodus nüri mõte

Ту-дй ду-га кар-тй-на рб-ди-ва
sinna look pilt kodumaa

У'т-ка У-да бо-ло-то по-рб-да
Part õng soo sugu
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Па-у-тй-на бо-ро-да пдй-та от-рй-да
ämbliku wõrk habe maks troost

Ни-кто дно по-то-му нй-доб-но
et kegi põhi selle pärast rooja

Тру-ба по-дру-га мет-дй лад-но
toru sõber luud häste

12.

В в.

JF/

Вод-ки ВО-ДЙ ПЙ-В0 мо-лйт-ва
hundid roesi õlu palroe

Ви-hõ 6-Л0-В0 HO-BO Вол-нй
roim tina uus laine

во-рб-та во-рб-на вру
roäraw roares roaletan

13.

Ф ф, 0е.

Фйб-ри-ка йр-фа нйм-фа фбр-ма
roabrik kannel näkk roalem

Фи-гу-ра 0И-ТЙ флй-ги 0О-МЙ
roigur e tähe nimi lipud Toomas

фо-на-рй а-рие-мё-ти-ка фй-ни-ки
latred arwamise kunst roiigimarjad
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14.

X x.

Ху-лё му-ха у-хё y-xo хб-лод-но
laitus kärblane kalasupp kõrw külm

Xf-до хва-ла тй-хо ХО-ДЙ-ЛИ ПЛО-ХО
sandiste kiitus tasa kSisiwad kõhnaste

15.

3 3, С c.

3b

Ко-зё ко-сё рб-за po-ca
kits wikat roos kaste

Зо-лё сё-ло зи-ма сй-ла
tuhk rasw talw jõud

Ло-за ли-сё сё-ни за-бб-та
wits rebane saan mure

Зб-ло-то сб-ло-но за-су-ха пё-зу-ха
kuld soolane põud põue

Стё-до здо-рб-во сво-бб-да злё-то
kari terwe priius kuld

Слб-во зло за-слу-га са-по-гй
sõna paha teenistus saapad

На-за-дй cy-npf-ra раз-вё-ли-на слу-гё
taga abikaas warem teener
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16.

Э 9.

Э'то э-хо 5-pa э-ва
see kaja ajaarw eks toaab!

17.

E e, Ъ -6.

Ф e, 9h.

Need kaks tähte ütle hüüu (silbi) alastuses ikka nagu j<

Е'-ди е-му ед-вй й-ду
kuused temale hädalt sõidan
Ъ-дй йз-дй е-сй ёс-ли
söök sõit oled kui

Muus kohas ütle nemad peaaegu nagu je.

Нё-бо Д^-ЛО се-стрй тй-ло
taewas tegu õde keha

Се-лб CŠ-HO л4-то ДВ$
küla hein suwi kaks

Д-й-ти мб-ре ne-pö пб-ле
lapsed meri sulg wäli

18.

Ж ж 1П ш.

£¥(0 Ж; Ш.

Жй-то шй-то жй-ба шу-ба
xviii nõelutud, õmmeldud kärnkonn kasukas
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Жй-ла шй-ла
künnap nbelus, õmbles

Шйп-ка жй-ло-ба
müts kaebdus

Ши-ро-тй жйр-но
laius raswane

Жйт-ва нй-ша
lõikus mette

Мбж-но шку-ра
wõimalik nahk

Ч ч,

Чу-до
ime

щи
kapstasupp

Ту-ча 
kõue piim

ще-кй
põsk

Ббч-ка
waat

чй-ще
puhtam

Чй-ще
sagedamine

слй-ще
magusam

Чй-ша
kaus

щёд-ро
helde

Чи-слб
arm

му-щй-на
meesterahrnas

жй-ло 
okas, nõel

ШЙ-ЛО
naaskel

ши-ри-нй
laius

же-нй
naine

шкб-ла
kool

жа-ра
palarnus

нуж-дй
häda

вй-ша
teile

ду-ша
hing

жи-вбт-ко-е
elajas

Э.

Щ Щ.

Щ.

ку-ча
hunnik

пй-ща
toit

руч-ка
sang

щу-ка
haug

мй-чи-ха
rnõerasema

тбл-ще
paksem

кр'Ьп-че 
f õrnem

рб-ща 
hiis, rnaarik

чй-ща
rägastik

бб-ще-ство
selts

чуж-бй-на
rnõerasmaa
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20.

Ц Ц.

Цб-нй ли-цб у-ли-ца ли-сй-ца
hind nägu uulits rebane
Ку-ри-ца ру-ка-вй-ца го-стйн-ни-ца цйр-ство
kana labakinnas wõerastemaja riik
Птй-ца ца-рй-ца ца*рёв-на
lind tsaari proua tsaari tütar

21.
Ю ю, Я я.

Д„ еУЙ.

ю-нс-ша й-ма юр-та йн-га
noormees auk telk (Siberi maal) laewapoiss
Я'-бло-ко ю-но-ше-ство й-го-да дб-ла-ю
õun noorus, noor põlw mari teen
Змб-я зем-лй лю-блю дй-дя
uss maa armastan onu
Кух-ня ва-рю ня-ня ло-влю
köök keedan lapsehoidja püüan

22.
Ы ы.

м.

Мы вы ты ры-ба мы-ло
meie teie sina kala seep
Ны-нб бо-бы сто-лы куз-не-цы
nüüd oad lauad sepad
Сол-дй-ты птка-пы ор-лы от-цы
soldatid kapid kotkad isad
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23.

I i, й.

(£y t; d (lühikene ehk pool и).

Лй-ш-я пй-ш-е чтё-ш-е рай
joon laulmine lugemine paradiis

мой свой зло-д&й Зло-д-6-и
mitut oma kurjategija kurjategijad

о-бы-чай о-бй-ча-в[ ВОЙ-НЙ I-õ-на
pruuk pruugid sõda Joonas

бй-блья I-юль у-лей ci-ё
piibel Juttli kuu mesipuu see

24.

Ъ ъ, Ь ь.

bj t, .

Ззль ель коль коль столь
sõi kuusk teiwas kui laud

Столь вонь! вонь быть быть
nii palju wälja sant hais eluwiis olema

Братъ брать часть часть брань
wend wõlma tihe jagu wõetud

Брань ра-66-тать ра-бо-та-еть и-грйть и-грй-егь
riid tööd tegema teeb tööd mängima mängib

День жизнь шканъ жй-тель ду-мать
päew elu kapp elanik mõtlema

Па-стухъ 3Bipb знать о-тёцъ сынь
karjane metselajas teadma isa poeg
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25.

ъ ja ь sõna keskel.

Дёнь-ги паль-цы скбль-ко коль-цб
raha sõrmed kui palju sõrmus

Вбл-ки н-ь-сколь-ко дбл-го тбль-ко
hundid mõni kaua üksnes

С'бсть съесть ci-мя семь-я
istuma (kuhu) ära sööma seeme perekond

Свинь-я у-чёнь-е пыо бью брйть-я
siga õppimine joon löön wennad

Друзь-я де-рёвъ-я со-ловь-й во-робь-й
sõbrad puud ööpitkud warblased

26.

Rohuga 8 loe nagu jo, aga ж, ч, ш ja щ järel nagu o

Её ё-жикъ ёд-ка лёнъ мёдъ
teda siilikene wäikene kuusk lina pühkis
Не-сётъ тёт-ка чёр-ны-е Всё слё-зы
kannab tädi mustad kõik pisarad

жёл-ты-е е-щё шёлкъ щёт-ка
kollased weel siid hari

27.

о loe rõhu es ikka nagu a.

Дб-ма до-ма (да-ма) во-дй (ва-дё)
kodus majad mesi

Вб-ды пб-томъ по-тбмъ (па-тбмъ)
weed higiga selle peale
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Дб-ро-го
kallis

до-рб-га (да-рб-га) 
tee

о-н4
nemad

Н6-ги
jalad

но-гй (на-гй) 
jala

гб-ры
mäed

Го-ра (га-pä) 
mägi

по-ло-вй-на
pool

(па-да-вй-на) мо-ло-кб
piim

Xo-po-ino
hea

по-лот-нб
lõuend

мой
minu

мо-й
minu

твои
sinu

Тво-и
sinu

о-вёсъ
kaer

вол-на
laene

ко-рбль
kuningas

о-гбнь
tuli

Ко-зёлъ
sikk

че-ло-вгЬкъ
inimene

со-с^-ди
naabrid

28.

Lõppudes аго, яго, ого, его loe г nagu |ц, aga йго ja 
ого (rõhuga) nagu бва (etna).

У'м-на-го (ум-на-во) 
targa

При-лёж-на-го
usina

Дрёв-ня-го (дрёв-ня-во) 
wana

Нрёж-ня-го
endise

Е-го (е-в<5) 
teda, tema

Ни-че-гб 
ei midagi

Ko-r6
kelle

Порт-на-го (порт-нб-ва) 
rätsepa

глу-па-го
rumala

б*д-на-го
waese

сй-ня-го
sinise

трёть-я-го
kolmanda

все-го
kõige

э-то-го (э-то-во) 
selle

ОД-НО-Г0
ühe

боль-ша-го (боль-шб-ва) 
suure
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Дру-гй-го ху-дй-го
töise sandi

Дур-нй-го та-кб-го
halwa niisuguse

29.

г loe д, т, к, ч ja ъ ees nagu h

ад ни-гдД ТО-ГДЙ КО-ГДЙ
kus ei kusagil siis millal

Лег-кб лёг-че нбг-ти МЯГ-КО
kerge kergem küüned pehme

Мяг-че Вогъ всег-дй Пе-тер-бургъ
pehmem Jumal ikka Peterburi

30.

в loe umbhealeliste ees ja sõna lõpul nagu ф.

Впи-сйтъ всйд-никъ входъ лбв-ко
sisse kirjutama ratsasõitja sisseminek osaw

ов-цй зйв-тра бу-лйв-ка от-прйв-ка
lammas homme nööpnõel ärasaatmine

ловъ шовъ ровъ здо-рбвъ
püüdmine õmblus kraaw terme

31.

Pehmed umbhealelised д, б, з jo ж saawad kõmade umbhealeliste 
ees ja sõnade lõpul nagu т, п, c ja ш loetud.

Лбд-ка (лбт-ка) 
lootsik

за-гад-ка
mõistatus

труб-ка (труп-ка)
piip
блйз-ко (блйс-ко) 
ligidal

губ-ки
huuled

дрбж-ки (дрбш-ки) 
sõiduriist
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садъ (сатъ) 
atb

клубъ (клупъ) ёжъ (ёшъ)
kera siil

возъ (восъ) 
koorm

32.

ый, Ш, ОЙ.

ЬШ; Ш; Ott.

У'м-ный
tark

глу-пый
rumal

крас-ный
punane

дбб-рый
hea

здо-рб-вый
terme

зе-лё-ный
roheline

мяг-кш
pehme

лёг-юй
kerge

трё-тш
kolmas

гад-кш
inetu

fs-кт

kitsas
стрб-гш
wali

боль-нбй
haige

боль-шбй
suur

33. -

я rõhu ees loe nagu je; чн loe nagu шн.

Я-зыкъ
keel

яд-рб
suuretüki kuul

ГЛЯ-ДЙ
maata

Ян-варъ
Januar

Скуч-но
igaw

бу-лоч-никъ
pagar

по-ря-доч-но
korralikult

34.

А'н-гелъ
ingel

Богъ
Jumal

Вбл-га
Wolga

Гла-вй
pea

Ди-тй
laps

Е-ли-са-вё-та
Eliisabet

Жизнь
elu

За-да-ча
ülesanne

2
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И-вёнъ I-о-сифъ
Juhan Joosep

Мо-сквё Ни-ко-лёй
Mõskma Nikolai

Рй-га Смерть
Riig surm

Фунтъ Хри-стбсъ
nael Kristus

Шагъ Щель
samm pragu

Ю'-лья
Juula

Ш-евъ Лю-ббвь
Kiiern armastus

О'-бла-ко Печь
pilrn ahi

Ткачъ У'-тро
kangur hommik

Царь Чи-тё-тель
tsaar lugija

Кз-дбкъ Э'-зедь
sõitja Saarema

Я'-блонь
õunapuu

Моя мать больнё 
Наша сестра добра 
Э'то окнб высокб 
Щука — рыба 
Трава зелена 
Я хочу писать 
Эома мой братъ 
Серебрб лёгче золота 
Э'ти ёли высоки 
Весна холоднве л^та 
Мёльчикъ бьётъ свою собаку 
Лисица — животное 
Онъ завтра придёгъ 
Я ещё не здорбвъ 
Онъ разсказываетъ скёзку 
Гд'Ь его другъ ?
Какого цв&га розы ?
Онъ стоить у большего кё- 

меннаго дома 
Ты придёжный мальчикъ 
Онё идётъ съ брётомъ въ садъ 
Я люблю тебя 
Чья эта чёрная пёлка ?

35.
minu ema on haige, 
mette õde on hea. 
see aken on kõrge, 
haug on kala. 
rohi on roheline, 
mina tahan kirjutada.
Toomas on minu wend. 
hõbe on kergem kui kuld. 
need kuused on kõrged, 
kewade on külmem kui suwi. 
poiss lööb oma koera, 
rebane on elajas, 
tema tuleb hommen. 
mina ei ole meel mitte terme, 
tema jutustab ennemuistset juttu, 
kus tema sõber on? 
missugust karma on roosid? 
tema seisab suure kimimaja 

juures.
sina oled usin poiss, 
tema läheb rnennaga aida. 
mina armastan sind. 
kelle oma see must kepp on?



Муха летаетъ kärblane lendab.
Зима холодив talw on külm.
Наша тётка стара meile tädi on wana.
Загадка труднй mõistatus on raske.
Учи прилёжно ариемётику õpi usinaste arwamise kunsti.

А а

Tähestik.
Б « В . Г , Д д

CC jFz УГ / еП ЯГ fy

E e
w/Li Ж 3 3 И и I i

$ » Жяс S S у * о/* с

К к Л л М м Н „ 0 о

ОУ1 Ж <ж« 0 о

П П р р С с Т т У У
УГп % « Жт

^ г

ф Ф X X д « Ч ч III ш

/У JF« У ч р *

Щщ Ъ ъ ы > Ь ь 1) t

Щ % г ^6 6
<sfõ

J/Ь п,

Э Э Ю U Я я е в У V

0 - Ж,0 суР я & - У.



II.
Keeleharjutused ja lugemise Lükid.

1.

Домашшя животныя. Koduloomad.
Лошадь hobune, корова lehm, быкъ härg. коза kits, козёлъ 

sikk, овца lammas, свинья siga, собёка koer, кошка kass'.
Что такое лошадь ? Mis hobune on?
Лбшадь домашнее животное. Hobune on koduloom. 
Что такое корова?
Что такбе быкъ ?

Paljuses: лошади hobused, коровы? быки? кбзы? козлы?
овцы? свиньи? собаки? кошки?

Лошади домашшя животныя. Hobused on koduloomad. 
Коровы ? быкй ? кбзы ? козлы ? овцы ? свиньи ? собаки ? 

кбшки ?
Лбшадь и (ja) корбва домашшя животныя. Hobune ja 

lehm on koduloomad.
Корова и быкъ? коза и козёлъ? овцб и свиньй? собйка 

и кбшка?
Härg on koduloom. Koer on koduloom. Lehm ja lammas 

on koduloomad. Kassid on koduloomad. Sikud on koduloomad. 
Kitsed ja sikud on koduloomad.
(Wastused olgu suusönaga, ehk, kui juba wõimalik on, ka kirjalikult.)

Корбва на дворб, харчъ на столб. On lehm õue peal, 
on ka toitu laua peal. Ь'шь, коровушка, соломку, да поми­
най лбто. Söö, lehmakene, õlgi ja mõtle suwe peale.

Корбва даётъ намъ молоко. Lehm annab meile piima.
Что корбва намъ даётъ ?
Кто даётъ намъ молоко ?
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Овцё даётъ намъ шерсть. Lammas annab meile willu.
Что овца намъ даётъ?

Кошка ловить мышёй. Kass' püüab hiiresid.
Что кошка ловить ?
Кто (Ks) ловить мышёй?

Загадка: Безъ крылъ летйтъ, безъ ногъ бежйтъ. 
Lendab tiiwuta, jookseb jaluta.

Нозяикъ.
Жилъ быль у бабушки 

С^реньши кбзликъ.
Вотъ какъ! Вотъ какъ! 

С'Ьренькш кбзликъ.
Бёбушка козлика 

О'чень любйла.
Вотъ какъ! Вотъ какъ! 

О'чень любйла.
Вздумалось козлику 

Въ лйсъ погуляти.
Вотъ какъ! Вогъ какъ!

Въ лйсъ погуляти.
Напёли на кбзлика 

С-Ьрые вблки 
Вотъ какъ! Вотъ какъ! 

Сйрые вблки.
Оставили бёбушк'й 

Рбжки да нбжки.
Вотъ какъ! Вотъ какъ! 

Рбжки да нбжки.

Kikukene.
Munakesel oli kord hall' sikukene.

Manakene armastas wäga sikukest.

Kord tuli sikukesele mõttesse, metsa 
jalutama minna.

Sikukese peale tungisiwad hallid 
hundid.

Jätsiwad wanakesele sarwekesed ja 
jalakesed üle.

3.

Сани говорить: „Намъ зимой тяжедб“. Тел-Ьга говорйтъ: 
„Мнй лбтомъ тяжелб". Лошадь говорить: „Mhš всегда тяжело".
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Saan ütleb: „9М on taimel raske". Wanker ütleb: „Mul 
on jumel raske". Hobune ütleb: „Mul on ikka raske".

Что сйни говорить ? Что тел-бга говорить ? Что лб- 
шадь говорить ? Когдй санямъ тяжел б ? Когда тел-йг'Ь тя- 
желб ? Когдй лошади тяже л б ? Кому зимбй тяжелб ? Кому 
л-Ьтомъ тяжело? Кому всегдё тяжелб ?

сани saan телега manker всегдй ikka
говорйть ütlema .тгЬто suwi тяжело raske,
зимй taim лошадь hobune

Ученики.
Кудй ты бйжйшь такъ скбро? 
Я иду въ училище.
Ты не слыхалъ, бйли ли часы? 
Часы тблько-что пробйли.
Мы придёмъ во врёмя.
Къ чему' намъ спйшйть ? 
Знаешь ли ты свой урбкъ ?
Я знйю.
Ты не знйешь урбка.
Ты вчера не учйдся.
Можешь ли ты сказать свой 

урбкъ ?
Я могу еказйть егб безъ 

ошибки.
Почему ты втерй не учйлся ? 
Я не могъ учйться, у меня 

головй болела.
Прочитай ещё разъ!
Знаешь ли ты урбкъ изъ арие- 

мётики ?
Знйю, а не твёрдо.
Учйсь поскорее, учйтель скбро 

лридётъ.

4.

Koolipoisid.
Kuhu sa nii ruttu jooksed? 
Mina lähen kooli.
Kas sa ei kuulnud, kas kell juba lõi? 
Kell lõi praegu.
Meie saame aegsaste sinna. 
Miks peame meie ruttama?
Kas sa mõistad oma õpitükki? 
Ma mõistan.
Sa ei mõista mitte õpitükki. 
Sa ei ole eita mitte õppinud. 
Kas sa wõid oma õpitükki üles 

ütelda?
Ma wõin teda rneata üles 

ütelda.
Miks sa eita ei õppinud?
Ma ei wõinud mitte õppida, 

minu pea rnalutas.
Loe weel kord läbi!
Kas sa mõistad oma rehkenda­

mise tükki?
Mõistan küll, aga mitte selgeste. 
Õpi ruttu, koolmeister tuleb 

warsti!
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5.

Стулъ служитъ для сиденья. Верхняя часть ст^ла на­
зывается спйнкою. Нйже спинки находится сиденье. У 
ст^ла четыре нбжки. Стулья дйлаетъ стодйръ изъ дёрева. 
Сиденья бывйютъ деревённыя или плетёныя изъ солбмы.

Tool on istumiseks. Tooli pealmist jagu nimetatakse leeniks. 
All pool leeni on iste. Toolil on neli jalga. Toolist teeb puu­
sepp puust. Istmed on puust ehk õlgist punutud.

Для чегб служить стулъ? Что сложить для сиденья? 
Какъ называется верхняя часть стула? Что называется спйн­
кою ? Что находится нйже спйнки ? Гдй нахбдится си­
денье ? Скблько нбжекъ у егу-ла ? Изъ чегб дйлаютъ стулья ? 
Кто дблаетъ стулья изъ дёрева ? Катя бываютъ сиденья ?
стулъ tool нйже all pool
служитъ on (misseks находиться olema 

tarwis) четыре neli
сиденье istumine, iste ножка jalg 
вёрхняя pealmine додать tegema 
часть jagu столйръ puusepp
называться nimetatama дерево puu 
спйнка leen изъ дёрева puust

бываютъ on 
деревянный puust 
йли ehk
плетёныя punutud 
солома õled 
изъ солбмы õlgist.

6.

Дитя живбтныя. Metsloomad.
Волкъ hunt, медведь karu, лисйца rebane, бблка oraw, 

заяцъ jänes, левъ lõwi, тигръ tiiger.
Что такбе волкъ?
Волкъ дйкое живбтное.

Что такбе: лисйца? медведь? б^лка? заяцъ? левъ? тигръ? 
Paljuses: волки hundid, лисйцы? медведи? бмки? зайцы? 

львы? тйгры?
Вблки дйтя живбтныя.
Лисйцы? N. N. е.
Волкъ и медв-Ьдь дйтя живбтныя.
Лисйца и б-Ьлка? N. N. е.
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Что такбе : лбшадь ? медведь ? левъ ? корова % быкъ ? 
зйяцъ? козёлъ? овца? б4шса? свинья? собака? тигръ? кбшка?

Karu on metsloom. Lehm on koduloom. Mis on oraw? 
Hobused on koduloomad. Tiigrid on metsloomad. Sikk ja lam­
mas on koduloomad. Jänes ja rebane on metsloomad.

7.

Брать моегб друга писалъ вчерй въ кбмнатй каранда- 
шбмъ письмо своему отцу. Minu sõbra wend kirjutas eila 
pliiatsiga ühe kirja oma isale.

Кто писйлъ ?
Чей (kelle) брать писалъ?
Когдй (millal) брать писйлъ?
Гдй (kus) брать писйлъ ?
Чймъ (millega) брать писалъ ?
Что (mis) брать писйлъ ?
Кому (kellele) брать писйлъ %

8.

„Всё моё!“ сказало злато. 
„Всё моё!“ сказйлъ булатъ. 
„Всё куплю!14 сказало злйто. 
„Всё возьму!“ сказалъ булатъ. 

Что сказало зл&то?
сказать ütlema 
купить ostma

„Kõik on minu!" ütles kuld. 
„Kõik on minu!" ütles teras. 
„Kõik ma ostan!" ütles kuld. 
„Kõik ma wõtan!" ütles teras.

Что сказалъ булатъ ?
взять wõtma 
я возьму mina wõtan.

Никогда откладывай до завтра тогб, что ты мбжешь сде­
лать сегбдня.

Ära jäta seda iialgi homse peale, mis sa täna teha wõid.

9.

На свйтй всё меняется, а правда остаётся. Ilmas 
muudab kõik, aga õigus jääb alati. Сытный голбднаго не разу-
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мЪетъ. Kellel kõht täis, see ei tunne naljatle häda. На печи 
сйдя генерадомъ не будешь. Ahju peal istudes ei saa mitte 
kindraliks. Пуганная ворона куста боится. Hirmutatud wares 
kardab põõsast.

10.

Четверонбпя живбтныя. Deijajafgsed ioonmb.
Лбшадь, корбва, n. n. e.
Что такое лбшадь?
Лбшадь четвероногое домйшнее животное.
Котбрыя ещё четверонбпя домйшшя живбтныя ?
Что такое волкъ ?
Волкъ четвероногое дикое животное.
Котбрыя ещё четверонбпя дйия живбтныя ?
Что такое : медв-Ьдь ? левъ ? корбва ? быкъ ? зйяцъ ? козёлъ ? 

овца ? б4>лка ? свинья ? собака ? тигръ ? кошка ?
Корбва и овца четверонбпя домашшя живбтныя.
Левъ и тигръ четверонбпя дйия живбтныя.
Лошадь и свинья . . . ?
Козёлъ и коза . . . ?
Б4»лка и заяцъ . . . ?
Медведь и волкъ . . . ?
Lehm on neljajalgne koduloom. Hun't on neljajalgne mets­

loom. Hobused ja lambad on neljajalgsed koduloomad. Rebased 
ja orawad on neljajalgsed metsloomad. Koer ja kass' on nelja­
jalgsed koduloomad. Lõwi ja karu on neljajalgsed metsloomad. 
Lammas on neljajalgne koduloom. Jänes on neljajalgne metsloom.

читан loe
читайте lugege
читай громко loe kõwaste
читайте громче lugege kõwemine
игрйй mängi
играйте mängige
игрййте тише mängige tasumine
не л'бнйсь ära ole mitte laisk

11.

пишй kirjuta 
пишйте kirjutage 
пиши лучше kirjuta puremine 
пишйте в-брно kirjutage õieti 
говорй räägi 
говорйте rääkige 
не кричй ära kisenda mitte 
не кричйте ärge kisendage mitte
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учйсь õpi
учитесь прилежно õpige usinaste 
разсказывай jutusta 
сиди istu 
идй tule. mine
не шалйте ärge olge mitte toalla- 

tümad

встань tõuse üles 
встаньте tõuske üles 
одйвййся tõmba riided selga 
сйдьте istuge maha 
будь ole
ступййте домбй minge kodu.

12.

МнЬ семь лйтъ, У меня два брйта и двй сестры. Одйнъ 
брать старше меня двумй годйми. Другбй брать моложе менй 
пятыЬ годами. Одна сестрй молбже меня однймъ гбдомъ. 
Другйя сестра моложе меня на шесть л^тъ. Мы очень лю- 
бимъ свойхъ родйтелей. Онй желйютъ намъ добрй. Роди­
тели бтдали менй въ учйлище. Я постарйюсь быть прилбж- 
нымъ ученикбмъ.

Mina olen seitse aastat toana. Minul on kaks wenda ja 
kaks õde. Üks toend on minust kaks aastat wanem. Töine toend 
on minust wiis aastat noorem. Üks õde on minust aasta noo­
rem. Töine õde on minust kuus aastat noorem. Meie armas­
tame toaga oma toanemid. Wanemad andsitoad mind kooli. Ma 
püüan usin koolipoiss olla.
брать toend 
сестрй õde 
стйрый toana 
два kaks 
годъ aasta 
другбй töine

одйнъ üks 
молодбй noor 
пять wiis
любйть armastama 
родйтели toanemad 
желйть sootoima

добрб hea 
отдйть ära andma 
учйлище kool 
постараться püüdma 
прилежный usin 
ученйкъ kooli poiss.

13.

Сколько тебф лйгь?
Mhš дв&нйдцать лйтъ. 
Скблько ему л’Ьтъ ?
Ему двадцать пять лРгъ. 
Скблько лйтъ твоему отцу? 
Моему отцу сброкъ лйтъ.

Kui toana sa oled?
Mina olen 12 aastat toana. 
Kui toana tema on?
Tema on 25 aastat ivana.
Kui toana sinu isa on?
Minu isa on 40 aastat toana.
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Скблысо лйтъ твоей сестр-й ?
Ей двйдцать лйтъ.
Кто изъ васъ стйрше, ты йли 

твой братъ?
Мой братъ стёрше меня двумй 

годёми.
Моя сестра стёрше меня 

пятью годёми.

Kui toana sinu õde on?
Tema on 20 aastat wana.
Kes teist wanem on, sina wõi 

sinu wend?
Minu wend on minust 2 aastat 

wanem.
Minu õde on minust 5 aastat 

wanem.

1 одйнъ
2 два, двб
3 три
4 четыре
5 пять
6 шесть
7 семь
8 вбсемь
9 девять

10 десять
11 одйннадцать
12 дв!шёдцать
13 тринёдцать
14 четырнадцать
15 пятнадцать
16 шестнадцать
17 семнадцать
18 восемнадцать
19 девятнадцать
20 двёдцать

21 двадцать одйнъ
22 двадцать два
23 двадцать три
24 двадцать четыре
25 двадцать пять
26 двадцать шесть
27 двадцать семь
28 двадцать вбсемь
29 двадцать дёвять
30 трйдцать 
40 сброкъ
50 пятьдесятъ 
60 шестьдесятъ 
70 сёмьдесятъ 
80 восемьдесят 
90 девяносто

100 сто
101 сто одйнъ 
120 сто двадцать
153 сто пятьдесятъ три.

15.

1) Корбва весьмё полёзное домёшнее живбтное. Lehm on 
wäga kasulik koduloom.

Что такбе корбва?
Корбва какбе (missugune) домёшнее живбтное?
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2) У кор6вы ширбкая головё, длйнный хвостъ и корбтшя 
ноги. Lehmal on lai hea, hitk saba ja lühikesed jalad.

Какова голова у коровы ?
Какбвъ хвостъ у коровы ?
Каковы пбги у корбвы ?

3) Коровье молоко любятъ осббевно д&ги. Lehma piima ar- 
mastatoad iseäranis lapsed?

Кто любитъ коровье молоко?
Что осббенно дйти любятъ?

4) Изъ молока приготовляютъ масло и сыръ. Piimast mal- 
mistatakse wõid ja juustu.

Что приготовляютъ изъ молока?
Изъ чегб приготовляютъ мёсло ?
Изъ чегб приготовляютъ сыръ?

Корбва весьма полезное домашнее животное. У корбвы 
широкая головй, длйнный хвостъ и корбгкш ноги. Коровье 
молоко л&бятъ особенно д-Ьти. Изъ молока приготовляютъ 
масло и сыръ.

16.

Обработка поля.
Сынъ вйдитъ, какъ пбле отёцъ удобряетъ, какъ въ рыхлюю 

землю бросаетъ зерно, какъ пбле потбмъ зеленеть начинаетъ, 
какъ кблосъ ростётъ, наливаетъ зерно. Готбвую жатву под­
ружусь серпами, снопы перевяжутъ, на ригу свезутъ, про­
су шатъ, колбтятъ, колбтятъ цЬпами, на мёлъницй смёлютъ и

зеленеть haljendama перевязать siduma 
начинать heale bak- рига rehi 

kama свезтй widama
кблосъ wilja hea просушйть kuiwa-
ростй kaswama tarna
наливёть malmima колотйть rabama 
готовый malmis цйпъ koot 
жатва lõikuse mili мёльница meste 
подрезать lõikama смодбть jahmatama 
еерпъ sirh хлъбъ leib
снопъ wihk испёчь küpsetama

хлйбъ испекусь, 
сынъ poeg 
вйдйть nägema 
какъ kuidas 
поле toalt 
отёцъ isa 
удобрять mäe ta ma 
рыхлая земля mure 

muld
бросать miskama 
зерно tera 
потбмъ selle heale
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põlluharimine.
Poeg näeb, kui isa põldu imetab, kui ta mureda mulla sisse 

seemet rviskab, kuis põld selle peale hakkab haljendama, kuis wilja- 
pea kaswab ja tera toalmib. Walminud toil ja lõigatakse sirpidega, 
seu takse toihkudeks ja iveetakse rehte, kuiwatatakse, rabatakse kooti­
dega, jahtoatatakse toeskel ja küpsetatakse leiwaks.

17.

Что 1зстъ лошадь ? Mis hobune sööb?
Лошадь $стъ траву. Hobune sööb rohtu.
Что такбе лошадь поэтому? Mis hobune selle pärast on?
Лбшадь травоядное животное. Hobune on rohusööja loom?
Кто ещё šcrb траву ? Kes toeel rohtu sööb?
ЧТО ŠCTb волкъ?
Волкъ Ззстъ мясо. Hunt sööb liha.
Что такбе волкъ поэтому ?
Волкъ плотоядное животное. Hunt on lihasööja loom.
Кто ещё йстъ мясо?
Что такое: Коз6, ? левъ ? быкъ ? тигръ ? козёлъ ? собака ? 

овца? лисица? корбва? заяцъ?
Что бстъ : Козй ? левъ ? быкъ ? тигръ ? козёлъ ? собйка ? 

овцй ? лисйца ? корбва ? заяцъ ?
Lehm sööb rohtu. Koer sööb liha. Lammas on rohusööja 

koduloom. Hunt on lihasööja metsloom. Kits on rohusööja 
neljajalgne koduloom. Lõwi on lihasööja neljajalgne metsloom. 
Jänes on rohusööja neljajalgne metsloom. Rebane sööb liha. 
Mis sööb hobune? Mis sööb lammas? Härg sööb rohtu. Karu 
sööb liha. Sikk sööb rohtu. Tiiger sööb liha. Hobune on rohu­
sööja loom.

18.

Вчера крестьянинъ пахалъ за нашимъ сйдомъ пбле сохою 
очень усердно. Eila kündis talumees meita aia taga adraga 
õige agaraste põldu.
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Кто пахалъ ?
Что крестьянинъ пахалъ ?
Когдй крестьянинъ пахалъ пбле?
Гд^ крестьянинъ пахалъ вчерй пбле?
Ч4шъ крестьянинъ вчера за нашимъ садомъ пахйлъ пбле ? 
Какъ крестьянинъ вчера за нашимъ садомъ пахалъ поле 

сохбю ?

19.

Nõnda wiisi tuleb harjutada:
Прекрасное яблоко сегбдня утромъ упало въ нашемъ 

саду съ яблони на землю. Üks ilus õun kukkus täna homiku 
mette aias õunapuu pealt maha.

Что ? когда ? гдг6 ? съ чегб ? на что ?

20.

Женщина зажигйетъ лампу спйчкой. Мальчикъ далъ 
хромому нищему копёнку. Крестьянка стрйжетъ бвцу нбж- 
ницами. Собака лежйтъ въ конурй. Рыба ие мбжетъ жить 
безъ воды. Мальчикъ причёсывается гребёнкой пёредъ зёр- 
каломъ. Портнби снимаетъ мбрку съ заказчика. Два npii- 
теля встретились на мосту. Кухарка кладётъ угли въ са- 
моваръ щипцами.

Naine paneb lampi tuletikuga põlema. Poiss andis lonkaja 
sandile kopiku. Talunaine pöab lammast kääridega. Koer on 
koeramajas maas. Kala ei wõi mitte meeta elada. Poiss soeb 
ennast kammiga peegli ees. Rättsepp wötab tellijalt mõõtu. Kaks 
sõpra tuliwad trepi peal ükstõisele wastu. Köögitüdruk paneb 
teemasina sisse süsi tulekääridega.

Кто зажигаетъ лймпу? Что жёнщина зажигаетъ? Ч1доъ 
жёнщина зажигйетъ лёмпу?

Что мальчикъ далъ хромому нищему? Кому мальчикъ 
далъ копёнку? Какбму нищему мальчикъ далъ копейку?

Nõnda tulewad kõik töised laused ära küsida ja lapsed pea­
road ikka täielise lausega wastama.



31

21.
Однажды крестьёнинъ бчень скбро Маль на б-Ьлой лб- 

шади изъ дерёвни въ гбродъ. Kord sõitis (ratsul) talumees 
walge hobusega õige ruttu külast linna.

Кто? когдё? какъ? на какбй лбшади? откуда? куда,?

22.

Сегбдня нашъ учитель нохвалйлъ трёхъ мйлыхъ мальчи­
ке въ за прилежаше. Täna kiitis mette koolmeister kolme wäk- 
kest poissi usinuse eest.

Кто? когдй? сколько? какйхъ? за что?
(Wastused wõiwad suusõnaga ehk kirjalikult sündida. Kool­

meistri asemel wõiwad ka lapsed ükstoist küsida. Kui tarwis on, 
siis wõib ju osaw koolmeister niisugust harjutusi isegi palju juure 
teha.)

Что же вы не кушаете ?
Вотъ хл'йбъ, сыръ и масло.
Благодарю, я ужё пообйдалъ, 

поужиналъ.
Сделайте одолжёше, поку­

шайте чегб-нибудь.
Вотъ яблоки, груши, сливы.

Пожалуй, возьму однб яблоко.
Берите ббльше.
Будетъ съ меня и этого.
Пожалуйте мнй стаканъ водй.
Не выпьете ли ещё стаканъ ?
Извольте! я всегдё пью два 

стакёна.

Miks teie ei söö mitte?
Siin on leiba, juustu ja wõid
Tänan, ma sõin juba lõunat 

õhtuks.
Wõtke heaks, sööge midagi.

Siin on õunu, pirnisid ja ploo- 
misid.

Hea küll, ma wõtan ühe õuna.
Wõtke rohkem.
Saab mulle sellestki.
Andke mulle üks klaas wett.
Ehk joote weel ühe klaasi?
Olge nõnda head, ma joon ikka 

kaks klaasi.

24.

Лицомъ хорошъ, а душбю непригбжъ. Näu poolest hea, 
aga südame poolest kõlwatu. Вбронъ ворону глазъ не кблетъ.
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Ega kaaru pista kaarna silma. Всякъ своё хвалитъ. Igamees 
kiidab oma. Что посЬешъ, то и пожнёшь. Mis sa külmad, 
seda sa ka lõikad.

Загадка: Въ лйсъ идётъ — домбй глядйтъ ; йзъ лйсу идётъ, 
въ лгЬсъ глядйтъ.
Läheb metsa, waatab kodu poole, tuleb metsast, toaa- 
tab metsa poole.

25.

Дровосйкъ рубитъ дёрево топорбмъ. Puuraiuja raiub 
puud kirwega. Садбвникъ рбетъ землю лопатою* Aednik kae- 
wab maad labidaga. Крестьяяинъ жнетъ хлйбъ серпбмъ. 
Talumes lõikab toitja sirbiga. Мать шьётъ платье иглою. 
Ema nõelub riiet nõelaga. Сапожники тбчигъ сапогй шйломъ. 
Kingsepp pistab saapid naaskliga. Дитй чёшетъ голову гре­
бёнкою. ^ Laps soeb pead kammiga. Сестра мбетъ руки мы­
ло мъ. Õde peseb käsi seebiga.

Дровос&къ рубитъ дёрево топорбмъ. Садбвникъ рбетъ 
зёмлю лопатою. Крестьянинъ жнетъ хл'йбъ серпбмъ. Мать 
шьётъ платье иглою. Сапожникъ тбчитъ сапогй иглбю. 
Дитя чёшетъ гблову гребёнкою. Сестра мбетъ руки мыломъ.

Кто рубитъ дерево? Что дровоейкъ рубитъ ? Чймъ (mil­
lega) дровосбкъ рубитъ дёрево?

(Nõndatoiisi tuletoad kõik tähendatud laused ära küsida.)

26.

Птицы. Linnud.
Воробёй toarblane, орёлъ kotkas, соловёй ööpitk, утка part, 

сорока harakas, сова öökull', жйворонокъ lõukene, лйсточка 
pääsukene, курица kana, гблубь tui, гусь ani.

Домашняя птица kodulind.
Певчая птйца laululind.
Хйщная птйца kiskjalind.
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Что такое утка?
У'тка домёшняя птица.
У'тки домашшя птйцы.
Что такбе соловей?
Соловей певчая птица.
Соловьй п:Ьвч1я птйцы.
Что такбе орёлъ?
Орёлъ хйщная птица.
Орлы........................

(Nimetagu sell wiisil kõik tähendatud linnud.)
Е-отбрыя домашшя птйцы ?
Еотбрыя п-Ьвчы птйцы ?
Котбрыя хйщныя птйцы ?

27.

1) Т*>ло птицъ покрыто пёрьями. Lindude keha on sulgedega 
kaetud.

43>мъ покрыто тМо птицъ?
2) Птйцы им-Ьютъ двгй ногй, два крылё и клювъ. Lindudel 

on kaks jalga, kaks tiiwa ja nokk.
Скблько ногъ имбютъ птйцы ?
Скблько крыльевъ имбютъ птйцы ?

3) Зр-йше у птицъ чрезвычайно бстрое. Lindudel on wäga 
teraw nägemine.

Что у птицъ чрезвычёйно бстро?
4) Птйцы питаются зёрнами, насвкбмыми и мясомъ. Linnud 

toidawad ennast teradega, putukatega ja lihaga.
ЧЗшъ питаются птицы?

5) Птйцы вьютъ себб гнезда нбсикомъ и нбжками. Linnud 
punuwad enesele pesasid nokaga ja jalgadega.

Что птйцы себ-fe вьютъ?
Чгймъ птйцы вьютъ себ-Ь гн-Ьзда ?

6) Мнбия птйцы перелетёютъ бсенью въ тёплыя стрёны и 
веснбю опйть возвращаются. Palju lindusid lendawad sügi­
sel soojade maade sisse ja tulewad kewadel jälle tagasi.

з
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Что мнбпя птйцы осенью д-блаютъ ? 
Когдй птицы перелетаютъ ?
Кудй птйцы перелетаютъ ?
Когдй птйцы возвращйются ?

28.

Т-ьло птицъ покрйто перьями. Птйцы им^ютъ двй ноги, 
два крыла и клювъ. Зр^ше у птицъ чрезвычайно бстрое, 
Птйцы питаются зёрнами, насгйкбмыми и мясомъ. Птйцы 
выотъ себгЬ гнезда нбсикомъ и ножками. Мнбпя птйцы 
перелетаютъ осенью въ тёплый стрйны и веснбю опять воз- 
вращйются.

29.

Весеннее утро пахаря.
Весеннее солнце взошло надъ землёй ; пахарь ужъ въ 

поле идётъ за сохой. Тйхо идётъ онъ и грбмко поётъ: 
,,Кто-то веснбю какъ пахарь живётъ ?"

Möllumehe kewadine hommik.
Kewadine päikene tõusis üle maa; põllumees läheb juba 

adraga põllu peale. Ta läheb tasakeste ja laulab kõwaste: „Kes 
elab kewadel nõnda kui põllumees?"

30.

Карандйшъ стбитъ двгй копейки. Перб стбитъ одну 
копейку. Чернильница стбитъ четыре копейки. Бумага 
стбитъ три копейки. Тетрйдь стбитъ пять коп-бекъ. Кнйга 
стбитъ пятьнйдцать коп-Ьекъ. Шапка стбитъ девянбсто ко- 
п£екъ. Сертукъ стбитъ четыре рубля. Ш^ба стбитъ дёсять 
рублей. Кнйги стбятъ двадцать рублей.

Pliiats maksab kaks kopikut. Sulg maksab ühe kopiku- 
Tmdipott' maksab neli kopikut. Paber maksab kolm kopikut- 
Kirjutusraamat maksab wiis kopikut. Raamat maksab wiistõist-
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kümmend kopikut. Müts maksab kümme rubla. Raamatud mak- 
sawad kakskümmend rubla.

Скблъко стбитъ карандбшъ ? n. n. e.
(Need harjutused wõiwad ka kõik paljuses käsile toõe- 

tud saada.)
Дброго да мйло, а дёшево да гнило.
Mis kallis, see kaunis, mis odaw, see mäda.

31.

Здрйвствуй, лгобёзный сосйдъ! 
давнб я тебя не видйдъ.

Да, я не припбмню, когда мы 
вйдйлись.

Каковй у тебй въ ньтнешнемъ 
году родилйсь рожь ?

Не могу похвалйться.
Какъ такъ ?
У меня н'бтъ чернозёму.

Глйнистая, мйстйми песчйная, 
а въ нйкоторыхъ мйстйхъ 
болбтистая.

Мбжетъ быть, ты худо об- 
раббталъ землю.

Какъ и всегдй.
Каковы у тебя яровые хл'йба ?
Гречйха стойтъ очень хорошб, 

ячмёнь такъ себ-й, но овёсъ 
совсймъ не взошёлъ.

Каковй у тебя пшенйца?
Нлохй; въ инйхъ мйстйхъ 

такъ рйдкй, что мбжно со- 
считйть колбсья.

Tere, armas naaber, ma pole 
sind ammugi enam näinud.

Jah, ka mina ei mäleta mitte 
enam, millal meie ükstoist 
nägime.

Kuidas on tänawu sull rukkid 
korda läinud?

Ei wõi mitte kiidelda.
Kuidas nõnda?
Mul ei ole mitte musta mulla 

maad.
Sawine, tükati liiwaue, aga mõ­

nes kohas soone.

Wõib olla, et sa oma maad oled 
halwaste harinud.

Nõnda kui ikka.
Kuis sull suwewili on.
Tatrad seisawad häste, otradel 

pole toiga, aga kaerad pole 
sugugi tõusnud?

Kuis sul nisud on?
Haltoad, mõnes kohas on nad 

nõnda artoad, et päid wõib 
lugeda.
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32.

I. Хромбй и слйпбй должны были переходить быстрый ру- 
чёй. Слйпбй взялъ хромйго на нлёчи и бба перешли 
благополучно.
Lonkaja ja pime pidiwad jõest üle minema. Pime wöttis 
lonkaja õlade peale ja mõlemad läksiwad õnnelikult üle.

II. Купёцъ, чтббы не давйть въ дблгъ, написалъ на дверяхъ: 
,,сегодня на деньги, а зйвтра въ долгъ".
Kaupmees kirjutas, et mitte wõlgn ei tuleks anda, ukse 
peale: „Täna raha eest, hommen mõlgu".

III. Загйдка,: Живётъ безъ тйла, говорйтъ безъ языкй ; ни- 
ктб егб не вйдитъ, но всякш слышитъ. Что это ?
Elab kehata, räägib keeleta, keegi ei näe teda, aga igaüks 
kuuleb teda, mis see on?

33.

Вйдй никогдй не хбдитъ одна. Häda ei tule talgi ük­
sinda. Лишнее говорить, себ-Ь вредйть. Kes liiga räägib, teeb 
enesele kahju. Другъ познаётся въ несчйстш. Sõpra tuntakse 
õnnetuses. Безъ Ббга ни до порбга, а съ Ббгомъ хоть зйморе. 
Jumalata ei saa uksest wälja, aga Jumalaga mine kas üle mere.

Дубъ tamm, груша pirnipuu, берёза kask, слива ploomi­
puu, вёрба paju, йблоня õunapuu, бльха lepp, вйшня kirsipuu. 

Что такбе дубъ?
Дубъ дёрево, n. n. e.

Пдодовыя дерёвья wiljapuud.
Л'йсныя деревья metsapuud.

Что такое груша ?
Груша плодовбе дёрево.
Что такбе берёза ?
Берёза лйснбе дёрево; N. N. е.
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Что такбе: дубъ? груша? берёза? слйва? вёрба? яблоня? 
бльха? вйшня?

Котбрыя лйсньтя дерёвья?
Котбрыя плодовыя дерёвья?

35.

Дёрево покрыто корбю. Дерёвья им-бютъ стволъ. кбрни, 
сучья, цвйты, лйстья и плоды. Веснбю дерёвья покрываются 
лйстьями. О'сеныо лйстья опадаютъ съ дерёвъ. Только ёли 
и сосны и зимою зелёны. На мнбгихъ дерёвьяхъ выростйютъ 
плоды:. Лйснь'ш деревья ростутъ въ лйсу, какъ то: берёза, 
дубъ, ольха, вёрба. Плодовыя дерёвья ростутъ въ саду, 
какъ то: яблоня, груша, слйва, вйшня. На ёляхъ ростутъ 
шйшки. На дубёхъ ростутъ жёлуди. На яблоняхъ ростутъ 
яблоки, на грушахъ гр^ши, на слйвахъ слйвы, на вйшняхъ 
вйшни. Дерёвья намъ бчень полёзны. Плодовыя дерёвья 
полёзны намъ свойми плодами. Изъ лйсныхъ дерёвъ стро- 
ятъ дома, кораблй и лбдки.

Puu on koorega kaetud. Puudel dii tiitri, juured, oksad, 
õied, lehed ja wili. Kewadel katawad puud ennast lehtedega. 
Sügisel kukuwad lehed puude pealt maha. üksnes kuused ja män­
nad on talwel rohelised. Palju puie peal kaswab wili. Metsa­
puud kaswawad metsas, nagu: kask, tamm, lepp, paju. Vilja­
puud kaswawad aias, nagu: õunapuu, pirnipuu, ploomipuu, kirsi­
puu. Kuuskede otsas kaswawad käbid. Tammede otsas kaswa­
wad tõrud. Õunapuude otsas kaswawad õunad, pirnipuude otsas 
pirnid, ploomipuude otsas ploomid, kirsipuude otsas' kirsid. Puud 
on meil wäga kasulikud. Viljapuud on meil kasulikud oma toitja 
läbi. Metsapuudest ehitatakse majasid, laewu ja lootsikuid.

Чймъ дерёвья покрыты ? Что дерёвья имйютъ ? Когдё 
дерёвья покрываются лйстьями? Чймъ дерёвья покрываются 
веснбю ? Когда дерёвья опадйютъ съ дерёвъ ? Котбрыя де­
рёвья и зимёю зелёны? Что выростйетъ на мнбгпхъ де­
рёвьяхъ ? Гдй ростутъ лйсныя дерёвья ? Котбрыя!лйсныя 
дерёвья? Гд^ ростутъ плодовыя дерёвья? Котбрыя дерёвья 
ростутъ въ сад^ ? Что ростётъ на ёляхъ ? Что ростётъ на 
дубйхъ ? Что ростётъ на яблоняхъ ? Что ростёть на гр^-
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шахъ? Что росгётъ на слйвахъ ? Что ростётъ на вйшняхъ ? 
ГдгЬ ростутъ шишки ? ГдгЬ ростутъ жёлуди ? Гд'б ростетъ 
йблоки ? Гдй ростутъ груши ? Гд'Ь ростутъ сливы ? Гдй 
ростутъ вйшни ? Полезны ли намъ дерёвья ? Чбмъ плодо- 
выя дерёвья намъ полёзны ? Катя дерёвья намъ полёзны 
свойми плодйми ? Что стрбятъ изъ лйсныхъ дерёвъ ? Изъ 
чего стрбятъ дома, кораблй и лбдки?

.36.

Вечерняя заря весною. Amarik kewadel.
Слетй къ намъ, тйхш вёчеръ 
Lenda meile, waikne õhtu 
На мйрныя поля,
Rahuliste wäljade Peale,
Тебб поёмъ мы п'Ьсню,
Sulle laulame meie laulu,
Вечёрняя заря!
Ämarik!

Темнйетъ ужъ въ долйнй 
Orus hakkab ju pimedaks minema 
И нбчи блйзокъ часъ.
Ja öö tund on ligi.
На мёковкб берёзы 
Kase ladwa otsas 
Послбднш лучъ угасъ.
Kustus wiimane päewa kiire ära.

Какъ тйхо войду стало,
Kui waikseks on igalpool jäänud, 
Какъ вбздухъ охлад^лъ!
Kuis on õhk külmaks läinud!
И въ блйжней рбщ'й звбнко 
Ja lähemas metsas heledaste 
Ужъ соловёй проп-йлъ 
Laulis juba ööpitk.
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Сдетй-жъ къ намъ тйхШ вёчеръ, 
На мйрныя поля:
Тебе поёмъ мы п-Ьсню, 
Вечёрняя заря!

37.

Времена года aastaajad
Весна kewade, л^то futoi, осень sügis, зима talw. Врёмя 

гбда aastaaeg.
Küsimused nagu ennegi

38.

Дни недели nädalipäewad.
Воскресёнье pühapäew, понедельники esmaspäew, втбр- 

никъ tõisipäew, середа kolmapäew, четвёргъ neljapäew, пятница 
reede, субббта laupäew. День недели nädalipäew.

Küsimused nagu ennegi.

39.

I. Говорйтъ мальчики отцу: „Купи mhš, тятя, очкй; я хоч^ 
по твбему кнйги читать!"—хорошб, отвечали отёцъ, я 
куплю теб'б очкй, тблько д4тск!я, — и купйлъ сыну 
ёзбуку.
Poiss ütles isale: „Osta minule, isa, prillid, ma tahan sinu 
wiisi raamatut lugeda!"— „Wäga hea", wastas isa, „ma os­
tan sulle prillid, aga laste prillid",—ja ostis pojale abd 
raamatu.

Что сказёлъ мёльчикъ отцу ? Почему мёльчику за­
хотелось иметь очкй? Что отвГчёлъ отёцъ? Что отёцъ 
купйлъ ?
II. Говорйтъ лбшадь сохе: „Надоело мне тебя таекёть!“ 

Отвйчёетъ сохё лбшади: „А мнгЬ надоело тебё кор- 
мйть!"
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Hobune ütleb adrale: „Ma olen ära tüdinenud sind tõmmates". 
Ader wastab hobusele: „Aga mina olen ära tüdinenud sind

40.

№сяцы kuud.
Январь Januar, Февраль Webruar, Мартъ Märts, Апрель 

April, Май Mai, 1юнь Juni, Воль Juli, А'вгустъ August, 
Сентябрь September, Октябрь Oktober, Ноябрь Nowember, Де­
кабрь Detsember.

Küsimused nagu ennegi. Ka kõigist kolmest segamini.

41.

Учёбныя вещи kooliasjad.
Доска tahwel, кнйга raamat, тетрадь kirjutusraamat, перб 

sul'g, грйфель krihwel, карандйшъ pliiats, чернйльница tindi­
pott'. Учёбная вещь õpiasi, kooliasi.

Küsimused nagu ennegi.

42.

Что такбе: зима? субббта? Декабрь? Феврйль? лбто? 
середа? Мартъ? Апрель? четверть? пятница? весна? осень? 
Май ? Вонь ? лошадь ? волкъ ? воробёй ? собйка ? утка ? орёлъ ? 
соловёй ? яблоня ? берёза ? воскресёнье ? А'вгустъ ? кнйга ? 
перб ? ольха ? жаворонокъ ? гусь ? кбшка ? овцё ? заяцъ ? 
козё ? свинья ? лёсточка ? тигръ ? гблубь ? дубъ ? тетрёдь ?

Который живбтныя Дцятъ (söömad) траву?
Который живбтныя Фдятъ мясо ?

Что гЬстъ : лбшадь ? левъ ? собёка ? коза ? корбва ? 
волкъ ? тигръ ? свинья ? медведь ? овца ?

Hobune on rohusööja koduloom. Lõwi on lihasööja mets­
loom. Mis on jänes? Mis on lõwi? Ani on kodulind. Kotkas
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on metslind. Mis on kana? Lehm sööb rohtu. Hunt sööb liha. 
Mis sööb kass' ? Ööhitk on laululind. Rebane on metsloom. 
Raamat on õhiasi. Kewade on aastaaeg. Märts on kuu. Es­
maspäev) on nädalipäew. Mis sööb lammas? Talw on aasta­
aeg. Kolmapäev) on nädalipäew.

43.

Шры времени ajamõõdud.
Годъ aasta, месяцъ kuu, неделя nädal, день päew, часъ 

tund, минута minut, секунда sekund. Мера времени ajaamõõt. 
Küsimused nagu ennegi.

44.

Пожалуйста, скажите mhš, 
который теперь часъ ?

Четыре часа.
Четвёртый часъ.
Четверть втораго.
Половина трётьяго.
Три чётверти одйннадцатаго.
Вйло пять часбвъ.
Ещё нйтъ шестй часбвъ.
Только двенадцать часбвъ.
О'коло десяти часбвъ.
Скбро ударить вбсемь.
Мой часы не идутъ.
Я забылъ завестй ихъ.

Онй остановйлись.
Мой часй иногдй идутъ впе- 

рёдъ, иногда отстаютъ.
Наши стенные часы идутъ 

очень верно.
Мой карманные часы серё- 

бряные и стоять двйдцать 
рублёй.

Olge nõnda head, ütelge mulle, 
mis kell nüüd on?

Kell on neli.
Kell käib nelja heal.
Weerand kaks.
Pool kolm.
Kolmweerandit ükstõistkümmend.
Kell lõi wiis.
Kell ei ole meel mitte kuus.
Kell on alles kakstõiftkümmend.
Kell on warsti kümme.
Kell lööb warsti kaheksa.
Minu kell ei käi mitte.
Ma unustasin ära teda üles 

tõmmata.
Tema on seisma jäänud.
Minu kell läheb mõni kord ette, 

mõni kord jääb taha.
Meite seinakell käib koguniste 

õieti.
Minu taskukell on hõbedane ja 

maksab kakskümmend rubla.
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45.

Кто изъ васъ ум-Ьетъ говорйть 
по-русски?

Я могу^ тблько понимать, что 
друпе говорить пору секи.

Мой брать говорйть пору секи 
б-Ьгло.

Дблго ли ты учишься русскому 
языку ?

Тблько два месяца.
Кто тебя учить?
Нашъ учйтель.
Труденъ ли для тебя русскш 

языкъ ?
Онъ не такъ труденъ, какъ я 

спервй думадъ.
Произношёше весьма трудно.
Для эстбнцевъ русскш языкъ 

труденъ.
Нужно всегда думать о пбльзй 

изучёнш русскаго языка.
Да, я знаю, что русскш языкъ 

для насъ теперь необходймъ.

Kes teist mõistab toene keelt 
rääkida?

Ma room üksnes aru saada, mis 
töised toene keeli räägiroad.

Minu roend räägib osawaste 
roeue keelt.

Kas sa kaua ju toene keelt õpid?

Alles kaks kuud.
Kes sind õpetab?
Meite koolmeister.
Kas toene keel sulle raske on?

Ta ei ole mitte tiõnda raske, 
kui ma esite mõtlesin.

Wäljaütlemine on toäga raske.
Eestlastele on toene keel raske.

Peab ikka toene keele õppimise 
kasu peale mõtlema.

Jah, ma tean, et mette keel 
meile nüüd roäga tartoilik on.

46.
Шльчикъ и птичка.

„Я'ша, будь дббрымъ мадьчикомъ, не трогай моего 
гнездышка и не заглядывай въ него. Въ нёмъ лежать 
мой слабыя д&гки. Напугйются онй и жалобно закричать, 
ёсли ты посмотришь на нихъ своими болынйми глазами".

Стйдно стало Я'пгй пбслгЬ словъ нужной матери. Онъ 
постоялъ, подумалъ и отошёлъ отъ гнйзда.

„Спасйбо тебД дбброе дитя, спасйбо теб* за то, что 
ты не трбнулъ мойхъ д^токъ", сказала мать.

MPoiss ja Lind
,,Jakob, ole hea poiss, ära puudu mitte minu pesasse ja ära 

maata mitte tema sisse. Seal sees on minu jõuetumad lapsuke­
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sed. Nad hirmuwad ära ja hakkawad haledaste karjuma, kui sa 
nende peale oma suurte silmadega waatad".

Jakobil oli häbi õrna ema sõnade järele. Tema jäi seisma, 
mõtles järele ja läks pesa juurest ära.

,Ma tänan sind, hea laps, ma tänan sind selle eest, et sa 
mitte minu lapsukeste külge ei puutunud", ütles ema.

47.

О'тче нашъ. Meie Isa.
О'тче нашъ, сущш на небесахъ! да святйтся ймя Твоё; 

да прЫдетъ цёрств1е Твоё; да б^детъ воля Твоя такъ на 
земл-й, какъ и на нёбй, Хлйбъ нашъ насущный дай намъ 
на сей день; и прости намъ долги наши, какъ и мы про- 
щаемъ должникамъ нашимъ; и не введй насъ въ искушёше, 
но избйвь насъ отъ лукаваго. Потому что Твоё есть цар­
ство и сила и слава во вйки. Аминь.

48.

Русскш народный гимнъ.
Ббже, царя храни!

Сйльный, державный,
Царствуй на славу намъ!
Цйрствуй на страхъ врагймъ,
Царь православный;
Боже, царя хранй!

Wene rahwa lreisrilaul.
Jumal keisrit kaitse sa! Sa tugew ja wägew walitse meie 

au uks! Walitse waenlastele hirmuks, sa õigeusuline tsaar; Ju­
mal keisrit kaitse sa!

49.

Командны» слова. Kamandamise sõnad
Смйрно ! Seisa paigal!
Ровняйсь! Säe ennast!
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Глаза на право!
Глаза на л4>во!
Направо!
Налево!
Нолъ-оборбта на право! 
Полъ-оборбта на лйво! 
Еругбмъ !
Стройся вправо!
Стройся влйво!
Шагомъ маршъ!
Бйгбмъ маршъ!
На право примыкай!
На лйво примыкйй !
Правое плечо вперёдъ, маршъ! 
ЛДшое плечо вперёдъ, маршъ! 
Слушай, на карауль!
Ружьё къ ногб!
Ружьё вбльно!
Ружьё на руку.
На молитву.
Вынь патронь!
Еъ бою готбвьсь.
Коли!
Закрбйсъ!
Перевбдь!
Двойной переводъ!
Отбей впрйво!
Отбей влйво!
Отбей вправо и вл-Ьво!
Отбей вл4шо и вправо!
Шагъ вперёдъ!
Шагъ назадъ!
Двойной шагъ вперёдъ! 
Двойной шагъ назадъ!
Еолй скачёкъ вперёдъ!

Silmad paremale poole!
Silmad pahemale poole! 
Paremale poole!
Pahemale poole!
Poolelt paremale poole!
Poolelt pahemale poole!
Pööra ümber!
Reasse paremale poole!
Reasse pahemale poole!
Kõndige edasi!
Jooksuga edasi!
Nihu paremale poole!
Nihu pahemale poole!
Parema õla poolt kõnni edasi! 
Pahema õla poolt kõnni edasi. 
Pane tähele, püss rinna ette! 
Püss jala kõrwa!
Püss parema õla peale!
Püss käe peale!
Palwele!
Wõta patron wälja!
Walmista käsitse raiuma!
Lõhu!
Warja ennast!
Wii ümber!
Kahekordne ümberwiimine!
Löö paremale poole!
Löö pahemale poole!
Löö paremale ja pahemale poole! 
Löö pahemale ja paremale poole 2 
Samm edasi!
Samm tagasi!
Kaks sammu edasi!
Kaks sammu tagasi!
Lõhu ja hüppa edasi!

(Ilocöõie Сущйнскаго).
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